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                                                          Ñaïi     Hoài    Höôùng 

Grand   Parinamana 
 

 ( , , , , , ) 

( Khi nghe moät tieáng khaùnh, taát caû quyø xuoáng vaø chaép tay, 
ngöôøi Duy Na sö û xöôùng vaø ñaïi chuùng cuøng xöôùng theo.) 

(All proceed to stand before the Buddha. On hearing one stroke of the big gong,  
all kneel down and join palms. The celebrant intones and all chant in unison.) 

 
 
    ̀̀̀̀              ̌̌̌̌              ̀̀̀̀                  ̌̌̌̌                        ̀̀̀̀                 ̀̀̀̀            ̱̱̱̱               ̌̌̌̌             ́́́́              ̱̱̱̱  

Di      Zi   Zhong   Deng     Xian   Shi   Sheng   Si     Fan   Fu 
                                                                                            

Ñeä      töû    chuùng      ñaúng,       hieän       thò    sanh       töû     phaøm  phu 
We, the disciples, are at present plain mortals. 
 
                ˋ̀̀̀                        ˋ̀̀̀                                ˍ̱̱̱                                ˋ̀̀̀                                        ˊ́́́                                ˊ́́́                    ˋ̀̀̀                    ˋ̀̀̀                                        ˇ̌̌̌                        ˋ̀̀̀                        ˇ̌̌̌                    ˊ́́́    

Zui   Zhang Shen  Zhong     Lun  Hui  Liu   Dao        Ku    Bu    Ke   Yan 
                                                                                                            

Toäi   chöôùng    thaâm    troïng,      luaân    hoài     luïc     ñaïo,         khoå    baát     khaû   ngoân 
Deeply burdened with sins, transmigrating the six Paths of existence with suffering beyond words. 
 
    ˍ̱̱̱                                ˋ̀̀̀                            ˍ̱̱̱                        ˋ̀̀̀                                ˊ́́́                        ˊ́́́                            ˊ́́́                        ˊ́́́                    ˊ́́́                                ˋ̀̀̀                            ˇ̌̌̌                            ˋ̀̀̀                            ˍ̱̱̱                                ˊ́́́    

Jin    Yu    Zhi   Shi        De   Wen   Mi   Tuo  Ming   Hao    Ben Yuan   Gong  De 
                                                                                                           

Kim   ngoä     tri     thöùc,        ñaét    vaên      Di      Ñaø    danh     hieäu,    boån nguyeän   coâng    ñöùc 
Now we find friends and hear the name of Amita Buddha with his original vows and virtues, 
 
     ̀̀̀̀                ̱̱̱̱              ̱̱̱̱                  ̀̀̀̀                    ́́́́                  ̀̀̀̀              ̌̌̌̌                     ̱̱̱̱  

Yi       Xin Cheng  Nian     Qiu    Yuan  Wang   Sheng 
                                                                                 

Nhöùt    taâm   xöng    nieäm,        caàu     nguyeän  vaõng       sanh 
which we wholeheartedly invoke, praying to be reborn in Pure Land.  
 
          ̀̀̀̀                 ́́́́           ́́́́              ̱̱̱̱                 ̀̀̀̀             ̌̌̌̌                    ̱̱̱̱                 ́́́́                     ̀̀̀̀                ̀̀̀̀  

Yuan     Fo    Ci     Bei      Bu   She         Ai      Lian     She    Shou 
                                                                                                        

Nguyeän Phaät     töø      bi          baát     xaû,           ai         laâm       nhieáp    thoï  
May Buddha in compassion not forsake us, but pity and accept us. 
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    ̀̀̀̀              ̌̌̌̌               ̀̀̀̀                ̌̌̌̌                       ́́́́                   ̀̀̀̀            ́́́́                ̱̱̱̱  

Di      Zi    Zhong  Deng      Bu      Shi    Fo     Shen 
                                                                         

Ñeä      töû       chuùng   ñaúng,       baát        thöùc  Phaät     thaân  
We, the disciples, do not recognize Buddha’s being, 
 
       ̀̀̀̀                   ̌̌̌̌                ̱̱̱̱                    ́́́́                            ̀̀̀̀                ́́́́                  ̀̀̀̀                ̀̀̀̀  

Xiang   Hao  Guong   Ming       Yuan    Fo      Shi      Xian 
                                                                                             

Töôùng    haûo     quang      minh,       nguyeän   Phaät       thò        hieän 
form, features, and radiance. May Buddha manifest them to us. 
 
     ̀̀̀̀                  ̌̌̌̌             ́́́́             ̀̀̀̀                   ́́́́            ̀̀̀̀                  ̱̱̱̱                 ̱̱̱̱                    ̀̀̀̀                 ̀̀̀̀  

Ling   Wo    De    Jian       Ji    Jian   Guan    Yin     Shi      Zhi 
                                                                                                    

Leänh    ngaõ    ñaéc    kieán,       caäp    kieán     Quaùn     AÂm       Theá      Chí  
May we be able to behold them and see Avalokitesvara, Mahasthamaprapta,  
 
      ̱̱̱̱                ́́́́             ̀̀̀̀            ̀̀̀̀                    ̌̌̌̌                     ̀̀̀̀                ̀̀̀̀               ̱̱̱̱     

Zhu       Pu      Sa    Zhong       Bi          Shi        Jie      Zhong 

                                                                                
Chö       Boà    Taùt   chuùng,      bæ          theá       giôùi      trung 
other Bodhisattvas and  all pertaining to that world, such as 
 
     ̱̱̱̱                    ̀̀̀̀                       ̱̱̱̱                   ́́́́                    ̱̱̱̱                     ́́́́                   ̀̀̀̀               ̀̀̀̀                     ̌̌̌̌  

Qing     Jing   Zhuang   Yan    Guang    Ming  Miao  Xiang     Deng 
                                                                                                                        

Thanh    tònh       trang     nghieâm,    quang      minh     dieäu     töôùng      ñaúng 
purity, grandeur, glory, radiance, brilliance and wonder. 
 
      ̀̀̀̀                 ̌̌̌̌             ̌̌̌̌                ̌̌̌̌                     ́́́́             ̀̀̀̀             ̱̱̱̱                     ́́́́                 ́́́́                 ́́́́  

Ling   Wo   Liao   Liao       De    Jian     A        Mi     Tuo       Fo 
                                                                                                 

Leänh   ngaõ     lieãu      lieãu,         ñaét     kieán       A          Di         Ñaø       Phaät 
May we be enabled to see clearly Amita Buddha. 
 
 

( , , ) 

(Ñöùng daäy rôøi choã, vöøa ñi vöøa chaép tay nieäm) 
(All arise, join palms, circumambulate and invocate)
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     ́́́́                   ́́́́            ̱̱̱̱                     ́́́́                 ́́́́                ́́́́  

Na       Mo      A        Mi     Tuo      Fo 
                                                                ( , , ) 

Nam     Moâ        A           Di         Ñaø       Phaät      ( ñi nieäm moät voøng, nghe khaùnh hieäu, tieáp nieäm)   
Homage to Amita Buddha.                                        (Join palms, circumambulate and invocate. On hearing              
                                                                                    one stroke of  the big  gong,  proceed the next.)                                                                               
 
     ́́́́                   ́́́́               ̱̱̱̱                    ̀̀̀̀            ̱̱̱̱                  ́́́́                 ̀̀̀̀  

Na       Mo   Guan    Shi     Yin      Pu       Sa 
                                                                          ( , , ) 

Nam      Moâ     Quaùn     Theá      AÂm        Boà        Taùt   ( ñi nieäm moät voøng, nghe khaùnh hieäu, tieáp nieäm) 
Homage to Bodhisattva Avalokitesvara. .                         (Join palms, circumambulate and invocate. On hearing   
                                                                                           one stroke of  the big  gong, proceed the next.)                                                                                
 
     ́́́́                  ́́́́                ̀̀̀̀                  ̀̀̀̀                  ̀̀̀̀              ́́́́                  ̀̀̀̀  

Na      Mo      Da      Shi      Zhi      Pu       Sa 
                                                                          ( , , ) 

Nam     Moâ        Ñaïi      Theá      Chí         Boà       Taùt  ( ñi nieäm moät voøng, nghe tieáng khaùnh, tieáp nieäm) 
Homage to Bodhisattva Mahasthamaprapta.                   (Join palms, circumambulate and invocate. On hearing  
                                                                                           one stroke of  the big  gong, proceed the next.) 
 
     ́́́́              ́́́́         ̱̱̱̱                 ̀̀̀̀               ̀̀̀̀             ̌̌̌̌                ̀̀̀̀                ́́́́         ̀̀̀̀    

Na    Mo  Qing   Jing   Da    Hai   Zhong  Pu  Sa 
                                                                     ( , , , ) 

Nam   Moâ Thanh    Tònh   Ñaïi     Haûi   Chuùng   Boà  Taùt  ( ñi nieäm moät voøng,  veà choå cuû,  
                                                                                                   nghe tieáng khaùnh,  quyø xuoáng) 
Homage to all Bodhisattvas in the pure great congregation.   (Join palms, circumambulate, invocate, return.  
                                                                                                  On hearing one stroke of the big gong, 
                                                                                                  all kneel down.)                                                                                                
 
     ́́́́              ́́́́         ̱̱̱̱                ̀̀̀̀                ̀̀̀̀             ̌̌̌̌                ̀̀̀̀               ́́́́              ̀̀̀̀    

Na    Mo  Qing   Jing   Da    Hai  Zhong  Pu     Sa 
                                                                            ( , .) 

Nam  Moâ  Thanh    Tònh   Ñaïi    Haûi  Chuùng     Boà     Taùt    (nghe tieáng khaùnh, ngöøng nieäm) 
Homage to all Bodhisattvas in the pure great congregation.        (On hearing one stroke of the big gong,  
                                                                                                        prepare to stop invocation.) 
 
     ́́́́              ́́́́         ̱̱̱̱                ̀̀̀̀                ̀̀̀̀           ̌̌̌̌               ̀̀̀̀                 ́́́́               ̀̀̀̀    

Na    Mo  Qing   Jing   Da   Hai  Zhong   Pu     Sa 
                                                                            

Nam   Moâ  Thanh   Tònh   Ñaïi    Haûi   Chuùng    Boà     Taùt  
Homage to all Bodhisattvas in the pure great congregation. 
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Nguyeän Töôûng 
Wish   Chant 

 
  
         ̀̀̀̀                  ̌̌̌̌              ́́́́               ̱̱̱̱                ́́́́             ̀̀̀̀                 ̀̀̀̀              ̱̱̱̱                 ́́́́              ́́́́            ́́́́              ̌̌̌̌               ̱̱̱̱              ́́́́  

Yuan    Wo     Lin  Zhong Wu  Zhang   Ai       A      Mi   Tuo    Fo   Yuan  Xiang Ying 
                                                                                                                           

Nguyeän  ngaõ       laâm  chung      voâ   chöôùng   ngaïi,      A       Di       Ñaø    Phaät   vieãn   töông nghinh 
I wish that I may meet the end of life without impediments. May Amita Buddha come from afar to receive 
me. 
 
         ̱̱̱̱           ̱̱̱̱               ̱̱̱̱             ̀̀̀̀            ̌̌̌̌              ́́́́             ́́́́                  ̀̀̀̀              ̀̀̀̀         ̱̱̱̱             ́́́́          ̱̱̱̱                   ̌̌̌̌           ́́́́    

Guan Yin   Gan   Lu    Sa    Wu    To      Shi   Zhi    Jin   Tai    An    Wo   Zu 
                                                                                                       

Quaùn   AÂm    cam      loä      saùi      ngoâ    thuû,     Theá     Chí    kim    ñaøi      an      ngaõ    tuùc  
May Avalokitesvara’s Amrtra be sprinkled on my head, and Mahasthamaprapta’s gold platform be set 
under my feet. 
 
            ˊ́́́                                                                ˋ̀̀̀                                ˋ̀̀̀                                            ˍ̱̱̱                                                            ˊ́́́                                                    ˇ̌̌̌                                                            ˊ́́́                                    ˍ̱̱̱                                                    ˍ̱̱̱                                                                ˋ̀̀̀                                ˇ̌̌̌                                                        ˋ̀̀̀                                                ˊ́́́                                                        ˊ́́́                

Yi    Cha   Na  Zhong   Li    Wu  Zhuo   Qu   Sheng   Bi   Qing  Dao  Lian  Chi 
                                                                                                           

Nhaát  saùt      na    trung      ly      nguõ   tröôïc,   khuaát thaân       tí    khoaûnh ñaùo    lieân     trì 
In a wink I shall leave this world with its five kinds of pollution. In a flash I shall reach the Lotus Pond. 
 
       ́́́́               ̱̱̱̱        ̱̱̱̱            ̀̀̀̀               ̀̀̀̀             ́́́́            ̱̱̱̱                ̱̱̱̱          ̱̱̱̱                 ̌̌̌̌            ̱̱̱̱              ̌̌̌̌              ̌̌̌̌            ̌̌̌̌  

Lian Hua Kai  Hou   Jian   Ci    Zun    Qin  Ting   Fa    Yin   Ke    Liao Liao 
                                                                                                   

Lieân  hoa    khai   haäu    kieán     töø      toân,    thaân   thính  Phaùp   aâm     khaû    lieåu    lieåu   
After the lotus blooms fully, I shall see the Kind Honored One,  and in person listen to and hear his voice, 
indeed, clearly. 
 
        ́́́́           ̌̌̌̌           ́́́́                ̀̀̀̀            ́́́́            ̱̱̱̱                 ̌̌̌̌                  ̀̀̀̀            ̌̌̌̌        ̱̱̱̱              ̌̌̌̌                    ̀̀̀̀               ̱̱̱̱           ́́́́     

Wen  Yi     Ji     Wu   Wu  Sheng  Ren     Bu   Wei   An  Yang    Ru    Suo    Po 
                                                                                                           

Vaên    dó       töùc     ngoä    voâ     sanh     nhaãn,     baát      vi       an    döôõng    nhaäp  Ta      Baø   
Having heard him I shall rest in the belief in peace beyond Rebirth. Without abandoning Paradise I may 
re-enter the Saha worlds. 
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        ̀̀̀̀               ̱̱̱̱           ̱̱̱̱                      ̀̀̀̀             ̀̀̀̀            ̀̀̀̀                 ̱̱̱̱                  ̌̌̌̌           ̌̌̌̌              ́́́́               ́́́́                ̀̀̀̀            ́́́́               ̀̀̀̀  

Shan  Zhi    Fang    Bian  Du Zhong Sheng  Qiao  Ba  Cheng  Lao  Wei    Fo    Shi 
                                                                                                                       

Thieän    tri     phöông   tieän    ñoä   chuùng     sanh,     xaûo     baû     traàn       lao      vi      Phaät    söï 
Well versed in those expediencies to enlighten sentient beings and adroitly to convert earthly toils to 
Buddhist services. 
 
       ̌̌̌̌            ̀̀̀̀               ́́́́             ̱̱̱̱             ́́́́              ̀̀̀̀               ̱̱̱̱                 ̀̀̀̀       ̀̀̀̀            ̱̱̱̱              ̌̌̌̌               ́́́́            ́́́́                   ̀̀̀̀    

Wo Yuan    Ru     Si     Fo     Zi     Zhi       Bi  Jing Dang Lai    De  Cheng   Jiu 
                                                                                                           

Ngaõ nguyeän  nhö     tö     Phaät     töï      tri,         taát caùnh  ñöông   lai     ñaét    thaønh    töïu  
My wishes, as above, are, of course, known to Buddha and  will finally, in the future, be realized.  

(   Ñöùng leân    All arise)
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                                                         Thaäp  Ñaûnh    Leã    

Concluding  Worship 
 

 
     ̀̀̀̀                ̱̱̱̱             ̌̌̌̌              ̌̌̌̌  

Yi       Xin   Ding  Li 
                             

Nhaát    taâm   ñaûnh    leã 
Wholeheartedly we honor  
 

     ́́́́                      ́́́́                  ̀̀̀̀                    ̀̀̀̀                ̌̌̌̌                      ̀̀̀̀                ̱̱̱̱                ́́́́                  ́́́́                ́́́́  

Hong     Yang   Jing     Le       Tu        Shi       Jia      Fo       Ru      Lai 
                                                                                                             

Hoaèng    döông     Tònh     Laïc        Ñoä,       Thích     Ca       Phaät      Nhö       Lai 
the one who preached the Pure Paradise, Sakyamuni Tathagata  
 

        ̱̱̱̱                    ̌̌̌̌                    ̀̀̀̀                    ̀̀̀̀         ̱̱̱̱                    ̀̀̀̀                 ̌̌̌̌                   ̀̀̀̀                ̱̱̱̱                ́́́́  

Qian       Bai       Yi      Hua Sheng   Bian     Fa       Jie     Zhu      Fo 
                                                                                                         

Thieân       baùch       öùc        hoùa   thaân,      bieán     Phaùp      Giôùi       chö       Phaät 
with thousands, millions of  Nirmanakayas, and all Buddhas throughout Dharmaksetra. 
 
     ̀̀̀̀                ̱̱̱̱             ̌̌̌̌              ̌̌̌̌  

Yi       Xin   Ding  Li 
                             

Nhaát    taâm   ñaûnh    leã 
Wholeheartedly we honor  
 

         ́́́́                   ́́́́                  ̱̱̱̱                   ̀̀̀̀                ̌̌̌̌                 ̱̱̱̱                     ́́́́                  ́́́́                 ́́́́              ́́́́  

Chang     Ji     Guang    Jing   Tu         A        Mi      Tuo      Ru     Lai 
                                                                                                             

Thöôøng    Tòch     Quang     Tònh    Ñoä,          A          Di          Ñaø      Nhö       Lai 
Amita Tathagata of the Pure Land of Permanent Peace and  
 

       ̱̱̱̱                 ̀̀̀̀                  ̀̀̀̀          ̌̌̌̌            ̱̱̱̱                   ̀̀̀̀            ̌̌̌̌                ̀̀̀̀             ̱̱̱̱            ́́́́  

Qiang   Jing Miao  Fa  Sheng  Bian   Fa     Jie   Zhu    Fo 
                                                                            

Thanh    tònh   dieäu   Phaùp  Thaân,     bieán Phaùp   Giôùi    chö    Phaät 
Glory with pure and excellent Dharmakaya and all Buddhas throughout Dharmaksetra 
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    ̀̀̀̀                 ̱̱̱̱             ̌̌̌̌              ̌̌̌̌  

Yi       Xin   Ding  Li 
                             

Nhaát    taâm   ñaûnh    leã 
Wholeheartedly we honor  
 

       ́́́́              ̀̀̀̀                   ̱̱̱̱               ́́́́                  ̌̌̌̌               ̱̱̱̱                  ́́́́             ́́́́           ́́́́             ́́́́  

Shi     Bao  Zhuang Yan     Tu        A      Mi   Tuo   Ru    Lai 
                                                                                    

Thöïc    Baùo    Trang  Nghieâm   Ñoä,         A        Di      Ñaø     Nhö    Lai 
Amita Tathagata of the Glorious Land of Real Reward,  
 

       ́́́́                ́́́́                ̀̀̀̀               ̌̌̌̌              ̱̱̱̱                    ̀̀̀̀             ̌̌̌̌              ̀̀̀̀             ̱̱̱̱           ́́́́  

Wei   Chen  Xiang  Hai  Sheng   Bian   Fa    Jie   Zhu   Fo 
                                                                                

Vi         traàn    töôùng      haûi   thaân,     bieán   Phaùp  Giôùi    chö     Phaät 
whose great being manifests as tiniest motes, and all Buddhas throughout Dharmaksetra 
 
    ̀̀̀̀                 ̱̱̱̱              ̌̌̌̌             ̌̌̌̌  

Yi       Xin   Ding  Li 
                             

Nhaát    taâm   ñaûnh    leã 
Wholeheartedly we honor  
 

    ̱̱̱̱                        ̀̀̀̀              ̀̀̀̀              ̱̱̱̱             ̌̌̌̌                ̱̱̱̱                 ́́́́              ́́́́          ́́́́            ́́́́  

Fang     Bian Sheng  Ju    Tu        A      Mi   Tuo   Ru    Lai 
                                                                                

Phöông    Tieän Thaùnh  Cö      Ñoä,         A        Di      Ñaø     Nhö    Lai 
Amita Tathagata of the Expedient Land dwelt in by the saints,  
 

        ̀̀̀̀                ̱̱̱̱              ̀̀̀̀                ́́́́                 ̱̱̱̱                       ̀̀̀̀              ̌̌̌̌               ̀̀̀̀             ̱̱̱̱          ́́́́  

Xie     Tuo   Xiang  Yan   Sheng     Bian   Fa     Jie   Zhu  Fo 
                                                                                     

Giaûi    thoaùt   töôùng   nghieâm   thaân,     bieán   Phaùp   Giôùi    chö     Phaät 
whose glorious being manifests in the form of liberation, and all Buddhas throughout Dharmaksetra. 
 
     ̀̀̀̀                ̱̱̱̱             ̌̌̌̌              ̌̌̌̌  

Yi       Xin   Ding  Li 
                             

Nhaát    taâm   ñaûnh    leã 
Wholeheartedly we honor  
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   ̱̱̱̱               ̱̱̱̱                 ̱̱̱̱                 ̀̀̀̀             ̌̌̌̌               ̱̱̱̱                  ́́́́             ́́́́             ́́́́           ́́́́  

Xi      Fang    An    Le     Tu        A      Mi   Tuo   Ru    Lai 
                                                                            

Taây   Phöông   An    Laïc      Ñoä,        A       Di       Ña  ø  Nhö    Lai 
Amita Tathagata of the Western Paradise  
 

      ̀̀̀̀            ̀̀̀̀             ̱̱̱̱                 ̀̀̀̀           ̱̱̱̱                    ̀̀̀̀             ̌̌̌̌              ̀̀̀̀             ̱̱̱̱             ́́́́  

Da  Sheng Geng  Jie  Sheng   Bian   Fa    Jie   Zhu    Fo 
                                                                        

Ñaïi    Thöøa    caên     giôùi    thaân,     bieán   Phaùp  Giôùi   chö     Phaät 
with entity rooted in the Mahayana realm, and all Buddhas throughout Dharmaksetra. 
 
     ̀̀̀̀                ̱̱̱̱             ̌̌̌̌              ̌̌̌̌  

Yi       Xin   Ding  Li 
                             

Nhaát    taâm   ñaûnh    leã 
Wholeheartedly we honor  
 

    ̱̱̱̱               ̱̱̱̱                ̱̱̱̱                ̀̀̀̀             ̌̌̌̌                ̱̱̱̱                  ́́́́             ́́́́            ́́́́           ́́́́  

Xi      Fang    An    Le     Tu        A      Mi   Tuo   Ru    Lai 
                                                                            

Taây   Phöông    An    Laïc     Ñoä,         A        Di      Ñaø    Nhö     Lai 
Amita Tathagata of the Western Paradise 
 

       ́́́́                  ̱̱̱̱                        ̀̀̀̀         ̌̌̌̌                  ̱̱̱̱                     ̀̀̀̀            ̌̌̌̌             ̀̀̀̀              ̱̱̱̱            ́́́́  

Shi        Fang    Hua Wang Sheng    Bian  Fa    Jie   Zhu    Fo 
                                                                                        

Thaäp      phöông   hoùa   vaõng      sanh,     Bieán  Phaùp   giôùi    chö    Phaät 
who manifests himself in all places and all Buddhas throughout Dharmaksetra. 
 
    ̀̀̀̀                ̱̱̱̱              ̌̌̌̌              ̌̌̌̌  

Yi       Xin   Ding  Li 
                             

Nhaát    taâm   ñaûnh    leã 
Wholeheartedly we honor  
 

    ̱̱̱̱                   ̱̱̱̱           ̱̱̱̱                  ̀̀̀̀             ̌̌̌̌                 ̀̀̀̀            ́́́́              ̌̌̌̌            ̱̱̱̱           ̱̱̱̱  

Xi        Fang  An    Le     Tu      Jiao  Xing  Li     San  Jing 
                                                                            

Taây     Phöông  An     Laïc     Ñoä,       giaùo   haønh    lyù      tam    kinh 
the Sutras of the Western Paradise for the triad of Preaching, Practice and Principle, 
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   ́́́́              ̱̱̱̱              ̀̀̀̀               ̱̱̱̱                    ́́́́                      ̀̀̀̀            ̌̌̌̌                ̀̀̀̀         ̱̱̱̱               ̌̌̌̌  

Ji      Yi   Zheng Xuan    Yang     Bian  Fa     Jie   Zun   Fa 
                                                                                

Caäp     y    chaùnh    tuyeân     döông,    bieán   Phaùp  Giôùi    Toân   Phaùp 
and the revered Dharma throughout Dharmaksetra, as expounded both indirectly and directly. 
  
     ̀̀̀̀                ̱̱̱̱             ̌̌̌̌              ̌̌̌̌  

Yi       Xin   Ding  Li 
                             

Nhaát    taâm   ñaûnh    leã 
Wholeheartedly we honor  
 

    ̱̱̱̱                   ̱̱̱̱            ̱̱̱̱                 ̀̀̀̀             ̌̌̌̌                   ̱̱̱̱               ̀̀̀̀         ̱̱̱̱              ́́́́               ̀̀̀̀  

Xi        Fang  An    Le     Tu     Guan  Shi   Yin    Pu     Sa 
                                                                            

Taây     Phöông  An     Laïc     Ñoä,     Quaùn  Theá     AÂm     Boà     Taùt 
Avalokitesvara Bodhisattva of the Western Paradise  
 

       ̀̀̀̀            ̀̀̀̀             ̌̌̌̌          ̱̱̱̱              ̱̱̱̱                   ̀̀̀̀              ̌̌̌̌              ̀̀̀̀             ́́́́           ̀̀̀̀                ́́́́           ̱̱̱̱             ̀̀̀̀  

Wan Yi      Zi    Jin  Shen    Bian    Fa    Jie     Pu    Sa     Mo   He     Sa 
                                                                                            

Vaïn    öùc       töû     kim    thaân,     bieán  Phaùp    Giôùi   Boà     Taùt     Ma     Ha   Taùt 
with myriads and millions of entities in the purple-gold and all Bodhisattvas Mahasattvas throughout 
Dharmaksetra. 
 
     ̀̀̀̀                ̱̱̱̱             ̌̌̌̌              ̌̌̌̌  

Yi       Xin   Ding  Li 
                             

Nhaát    taâm   ñaûnh    leã 
Wholeheartedly we honor  
 

    ̱̱̱̱                ̱̱̱̱              ̱̱̱̱                   ̀̀̀̀           ̌̌̌̌                    ̀̀̀̀              ̀̀̀̀               ̀̀̀̀          ́́́́              ̀̀̀̀  

Xi       Fang   An     Le    Tu        Da    Shi    Zhi   Pu     Sa 
                                                                            

Taây     Phöông  An     Laïc     Ñoä,       Ñaïi    Theá    Chí      Boà    Taùt 
Mahasthamaprapta Bodhisattva of the Western Paradise,  
 

       ́́́́           ̱̱̱̱               ̱̱̱̱                     ̀̀̀̀            ̱̱̱̱                  ̀̀̀̀             ̌̌̌̌             ̀̀̀̀            ́́́́              ̀̀̀̀              ́́́́            ̱̱̱̱            ̀̀̀̀  

Wu  Bian Guang  Zhi   Shen    Bian   Fa    Jie     Pu    Sa     Mo   He     Sa 
                                                                                                    

Voâ    bieân     quang      xí      thaân,     bieán  Phaùp   Giôùi    Boà     Taùt     Ma     Ha     Taùt 
the boundless, radiant, illumined being, and all Bodhisattvas Mahasattvas throughout Dharmaksetra. 
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     ̀̀̀̀                ̱̱̱̱             ̌̌̌̌              ̌̌̌̌  

Yi       Xin   Ding  Li 
                             

Nhaát    taâm   ñaûnh    leã 
Wholeheartedly we honor  
 

    ̱̱̱̱               ̱̱̱̱               ̱̱̱̱                   ̀̀̀̀            ̌̌̌̌                ̱̱̱̱              ̀̀̀̀               ̀̀̀̀          ̌̌̌̌              ̀̀̀̀  

Xi      Fang    An    Le     Tu      Qing  Jing  Da   Hai Zhong 
                                                                            

Taây   Phöông    An     Laïc     Ñoä,     thanh  tònh    ñaïi     haûi   chuùng 
the great pure congregation of the Western Paradise, 
  

       ̌̌̌̌              ̱̱̱̱          ̀̀̀̀                   ́́́́                   ̱̱̱̱                   ̀̀̀̀            ̌̌̌̌              ̀̀̀̀            ̀̀̀̀                 ̀̀̀̀  

Man   Fen   Er      Yan    Shen    Bian   Fa    Jie  Sheng Zhong 
                                                                                    

Maõn   phaân    nhò    nghieâm   thaân,     bieán    Phaùp  Giôùi   thaùnh   chuùng 
Beings fully adorned with bliss and wisdom, and all the saints throughout Dharmaksetra. 
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                                                       Tam      Quy         Y 

Three    Refuges 
 
 
                                                                                                                                                                                    

Zi           Gui           Yi            Fo           Dang       Yuan       Zhong     Sheng 

                                                                                                                                         

Töï             quy               y             Phaät,            ñöông       nguyeän       chuùng        sanh, 
I take refuge in Buddha, wishing all sentient beings 
 
                                                                                                                                                                                                                                         

Ti            Jie           Da          Dao             Fa           Wu        Shang        Xin 
                                                                                                                                                

theå            giaûi             ñaïi             ñaïo,             phaùt             voâ           thöôïng        taâm. 
to understand the Great Doctrine, and make the superlative resolve. 
 
                                                                                                                                                                                    

Zi             Gui            Yi             Fa             Dang        Yuan       Zhong       Sheng 
                                                                                                                                            

Töï              quy              y             Phaùp,          ñöông        nguyeän      chuùng          sanh, 
I take refuge in Dharma, wishing all sentient beings 
 
                                                                                                                                                                                    

Shen        Ru         Jing        Zang          Zhi           Hui          Ru          Hai 
                                                                                                                                         

thaâm        nhaäp          Kinh           Taïng,            trí              tueä            nhö             haûi. 
to penetrate the Sutra Pitaka with wisdom as unfathomable as the ocean. 
 
                                                                                                                                                                                  

Zi           Gui           Yi          Seng          Dang      Yuan      Zhong     Sheng 
                                                                                                                                            

Töï              quy              y             Taêng,           ñöông       nguyeän       chuùng         sanh, 
I take refuge in Sangha, wishing all sentient beings 
 
                                                                                                                                                                                                                                     

Tong       Li            Da         Zhong          Yi           Qie          Wu           Ai 
                                                                                                                                         

thoáng      lyù            ñaïi        chuùng,         nhaát       thieát          voâ          ngaïi. 
to harmonize multitudes in general without any obstruction 
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He          Nan       Sheng      Zhong 
                                                                

Hoøa          Nam          Thaùnh       Chuùng 
whatsoever and to respect the sacred Sangha. 
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 Phaät Thaát Vieân  Maõn Nhaät Phaät Tieàn    Ñaïi   Hoài Höôùng Haäu    Leã    Toå 

Homage  to  The  Patriarchs  on  The  Final  Day  of  Seven-Day  Retreat  
After  Grand  Parinamana 

 

( , , , :) 

(Tam quy y xong, laïy ba laïy, nghe tieáng khaùnh, ngöôøi Duy Na sö û xöôùng:) 
(After the Three Refuges and three prostrations, 

the large bell-gong is sounded three times, and the celebrant intones:) 
 
 
     ̌̌̌̌                 ̌̌̌̌             ̱̱̱̱            ̱̱̱̱              ̱̱̱̱               ̌̌̌̌               ̀̀̀̀            ̀̀̀̀             ̌̌̌̌               ̱̱̱̱  

Ding    Li     Xi   Tian   Dong  Tu     Li    Dai    Zu    Shi 
                                                                                 

Ñaûnh     leã      taây    thieân   ñoâng     ñoä     lòch     ñaïi      toå       sö. 
We honor the Patriarchs of the West and the East of all generations. 
 
     ̌̌̌̌                  ̌̌̌̌            ̱̱̱̱              ̀̀̀̀           ́́́́               ́́́́              ́́́́                 ̌̌̌̌               ̱̱̱̱            ̀̀̀̀             ̀̀̀̀                ̱̱̱̱            ̀̀̀̀  

Ding    Li   Tian  Xia   Hong Yang  Fo       Fa   Zhu   Da   Shan  Zhi   Shi 
                                                                                                             

Ñaûnh     leã    thieân    ha   ï hoaèng döông  Phaät     Phaùp  chö     ñaïi    thieän    tri     thöùc. 
We honor all the great learned ones in the world who propagate Amidism and spread the teaching. 
 
    ̌̌̌̌                  ̌̌̌̌              ̱̱̱̱           ̌̌̌̌            ́́́́              ̱̱̱̱           ̱̱̱̱                 ́́́́                ̌̌̌̌              ̱̱̱̱                 ̀̀̀̀              ̱̱̱̱           

Ding    Li   Chu   Zu    Lu   Shan Dong   Lin  Yuan  Gong  Da    Shi 
                                                                                                     

Ñaûnh     leã      Sô       Toå      Löõ    Sôn   Ñoâng    Laâm   Vieãn    Coâng   Ñaïi     Sö. 
We honor the first Patriarch Grand Master Hui Yuan of Tong Lin Temple in Lushan. 
 
    ̌̌̌̌                  ̌̌̌̌           ̀̀̀̀              ̌̌̌̌             ́́́́              ̱̱̱̱                 ̱̱̱̱                  ́́́́              ̌̌̌̌           ̱̱̱̱                 ̀̀̀̀              ̱̱̱̱  

Ding    Li     Er    Zu  Chang   An    Gong  Ming Dao Gong  Da    Shi 
                                                                                                         

Ñaûnh     leã      Nhò     Toå   Tröôøng   An     Quang  Minh   Ñaïo  Coâng   Ñaïi     Sö. 
We honor the second Patriarch Grand Master Shan Tao of Kuang Ming Temple in Changan. 
 
     ̌̌̌̌                 ̌̌̌̌             ̱̱̱̱            ̌̌̌̌            ́́́́                  ̀̀̀̀          ̱̱̱̱              ̱̱̱̱                 ̌̌̌̌             ̱̱̱̱                 ̀̀̀̀               ̱̱̱̱  

Ding    Li    San   Zu   Nan   Yue   Bo   Zhou  Yuan  Gong  Da    Shi 
                                                                                                     

Ñaûnh     leã     Tam    Toå    Nam   Nhaïc  Ban   Chu      Vieãn    Coâng   Ñaïi     Sö. 
We honor the third Patriarch Grand Master Cheng Yuan of Po Chou Temple in Nan Yue. 
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    ̌̌̌̌                  ̌̌̌̌            ̱̱̱̱             ̌̌̌̌                ̌̌̌̌         ́́́́                ́́́́           ́́́́                    ̀̀̀̀            ̱̱̱̱                 ̀̀̀̀              ̱̱̱̱  

Ding    Li     Si     Zu    Wu   Tai   Zhu   Lin    Zhao  Gong  Da    Shi 
                                                                                                     

Ñaûnh     leã       Töù     Toå    Nguõ     Ñaøi   Truùc  Laâm     Chieáu  Coâng   Ñaïi     Sö. 
We honor the fourth Patriarch Grand Master Fa Chao of Chu Lin Temple in Wu Tai. 
  
     ̌̌̌̌                 ̌̌̌̌              ̌̌̌̌            ̌̌̌̌           ̱̱̱̱            ̀̀̀̀                 ̱̱̱̱         ́́́́                ̱̱̱̱                 ̱̱̱̱                 ̀̀̀̀              ̱̱̱̱  

Ding    Li    Wu    Zu   Xin  Ding  Wu  Long  Kang  Gong  Da    Shi 
                                                                                                     

Ñaûnh     leã      Nguõ    Toå    Taân    Ñònh    OÂ     Long   Khang  Coâng    Ñaïi    Sö. 
We honor the fifth Patriarch Grand Master Shao Kang of Wu Lung Temple in Hsinting. 
  
    ̌̌̌̌                   ̌̌̌̌             ̀̀̀̀            ̌̌̌̌          ́́́́                   ̱̱̱̱            ̌̌̌̌                 ́́́́                   ̀̀̀̀           ̱̱̱̱               ̀̀̀̀              ̱̱̱̱  

Ding    Li    Liu    Zu  Hang  Zhou Yong  Ming  Shou Gong Da    Shi 
                                                                                                         

Ñaûnh     leã      Luïc    Toå    Haøng    Chaâu  Vónh    Minh     Thoï   Coâng   Ñaïi    Sö. 
We honor the sixth Patriarch Grand Master Yen Shou of Yung Ming Temple in Hangchow. 
  
     ̌̌̌̌                 ̌̌̌̌             ̱̱̱̱              ̌̌̌̌        ́́́́                   ̱̱̱̱                  ̱̱̱̱               ̀̀̀̀                    ́́́́                     ̱̱̱̱                ̀̀̀̀               ̱̱̱̱  

Ding    Li     Qi     Zu Hang  Zhou   Zhao   Qing   Chang    Gong  Da    Shi 
                                                                                                                         

Ñaûnh     leã     Thaát   Toå    Haøng    Chaâu   Chieâu   Khaùnh  Thöôøng     Coâng   Ñaïi     Sö. 
We honor the seventh Patriarch Grand Master Hsing Chang of Chao Ching Temple in Hangchow. 
  
     ̌̌̌̌                 ̌̌̌̌           ̱̱̱̱              ̌̌̌̌           ́́́́                   ̱̱̱̱             ́́́́                 ̱̱̱̱             ́́́́                   ̱̱̱̱               ̀̀̀̀                ̱̱̱̱  

Ding    Li    Ba     Zu  Hang  Zhou  Yun    Qi     Hong   Gong Da     Shi 
                                                                                                             

Ñaûnh     leã      Baùt    Toå    Haøng    Chaâu   Vaân     Theâ     Hoàng    Coâng   Ñaïi     Sö. 
We honor the eighth Patriarch Grand Master Chu Hung of Yun Chi Temple in Hangchow. 
  
    ̌̌̌̌                  ̌̌̌̌              ̌̌̌̌             ̌̌̌̌           ̌̌̌̌             ̱̱̱̱               ̀̀̀̀            ́́́́                ̱̱̱̱                      ̀̀̀̀            ̱̱̱̱                    ̀̀̀̀               ̱̱̱̱  

Ding    Li     Jiu    Zu   Bei   Tian  Mu    Ling   Feng     Xu    Gong    Da    Shi 
                                                                                                                         

Ñaûnh     leã     Cöûu    Toå     Baéc   Thieân  Muïc    Linh    Phong     Huùc    Coâng      Ñaïi     Sö. 
We honor the ninth Patriarch Grand Master Chih Hsiu of Ling Feng Temple in North Tien Mu. 
  
     ̌̌̌̌                 ̌̌̌̌               ́́́́          ̌̌̌̌              ́́́́             ̱̱̱̱             ̌̌̌̌                ́́́́                  ̀̀̀̀            ̱̱̱̱                 ̀̀̀̀                ̱̱̱̱  

Ding    Li     Shi   Zu    Yu   Shan  Pu      Ren     Ce    Gong   Da    Shi 
                                                                                                         

Ñaûnh     leã     Thaäp   Toå    Ngu     Sôn    Phoå     Nhaân    Saùch    Coâng   Ñaïi     Sö. 
We honor the tenth Patriarch Grand Master Hsing Tse of Pu Jen Temple in Yu Shan. 
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     ̌̌̌̌               ̌̌̌̌                ́́́́           ̱̱̱̱               ̌̌̌̌          ́́́́                  ̱̱̱̱                ̀̀̀̀                   ̱̱̱̱               ́́́́               ̱̱̱̱                  ̀̀̀̀             ̱̱̱̱  

Ding   Li     Shi    Yi      Zu  Hang Zhou    Fan     Tian  Xian   Gong   Da   Shi 
                                                                                                                         

Ñaûnh     leã     Thaäp Nhöùt   Toå    Haøng    Chaâu    Phaïm   Thieân   Hieàn    Coâng   Ñaïi     Sö. 
We honor the eleventh Patriarch Grand Master Shih Hsien of Fan Tien Temple in Hangchow. 
 
     ̌̌̌̌                 ̌̌̌̌              ́́́́          ̀̀̀̀               ̌̌̌̌          ́́́́                  ́́́́           ̱̱̱̱             ́́́́              ̌̌̌̌               ̱̱̱̱                   ̀̀̀̀             ̱̱̱̱  

Ding    Li    Shi     Er    Zu  Hong Luo    Zi     Fu     Xing  Gong   Da   Shi 
                                                                                                             

Ñaûnh     leã     Thaäp  Nhò     Toå    Hoàng   Loa    Tö    Phöôùc  Tónh     Coâng    Ñaïi    Sö. 
We honor the twelfth Patriarch Grand Master Chi Hsin of Tzu Fu Temple in Hung Lo. 
  
    ̌̌̌̌                  ̌̌̌̌               ́́́́          ̱̱̱̱              ̌̌̌̌            ̱̱̱̱              ̱̱̱̱           ́́́́                     ́́́́                      ̀̀̀̀                   ̱̱̱̱                ̀̀̀̀               ̱̱̱̱  

Ding    Li     Shi   San   Zu    Su   Zhou Ling     Yan      Liang    Gong  Da    Shi 
                                                                                                                             

Ñaûnh     leã    Thaäp  Tam    Toå      Toâ    Chaâu  Linh    Nghieâm     Löôïng    Coâng   Ñaïi     Sö. 
We honor the thirteenth Patriarch Grand Master Yin Kuang of Ling Yen Temple in Soochow. 
 
    ̌̌̌̌                  ̌̌̌̌              ̌̌̌̌         ̱̱̱̱                  ́́́́                 ̀̀̀̀        ̱̱̱̱                  ̱̱̱̱  

Ding    Li     Gu   Jin    Lian   She  Zong  Shi 
                                                                 

Ñaûnh     leã      Coå     Kim     Lieân    Xaû     Toân    Sö. 
We honor Amidist Masters of the Past and the Present. 
 
    ̌̌̌̌                  ̌̌̌̌               ̌̌̌̌           ̱̱̱̱              ́́́́            ̀̀̀̀  

Ding    Li    Zhu   Qi     He  Shang 
                                             

Ñaûnh    leã      Chuû    Thaát Hoøa  Thöôïng. 
We honor the Most Reverend Master in charge of the Retreat. 
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                                                Ñaïi   Oaùn    Thaân    Leã     Phaät 

Worship to Buddhas for Past Friends and Foes 
 

( :  Duy Na sö  xöôùng:    Celebrant intoning:) 
      ̀̀̀̀          ́́́́               ̀̀̀̀               ̀̀̀̀           ̀̀̀̀              ̌̌̌̌             ̱̱̱̱          ̌̌̌̌                  ̀̀̀̀              ̀̀̀̀              ́́́́            ̀̀̀̀              ̱̱̱̱    

Ge   Ren   Dai   Wei   Fu    Mu   Shi Zhang    Ji      Li     Jie  Yuan   Qin 
                                                                                                         

Caùc  nhaân    ñaïi      vi      phuï    maãu    sö   tröôûng     kyù     lòch     kieáp   oaùn      thaân. 
Let each of us, for the sake of his parents, teachers, elders and past friends and foes,  
   
   ̌̌̌̌              ́́́́             ̱̱̱̱              ̀̀̀̀  

Li     Fo     San   Bai 
                         

Leã    Phaät   tam   baùi. 
worship Buddhas with three prostrations and 

( :    Duy Na sö xöôùng :    Celebrant intoning:) 
        ́́́́            ̱̱̱̱                ̀̀̀̀                ̌̌̌̌  

Qiu  Sheng   Jing   Tu 
                                    

Caàu     sanh     Tònh    Ñoä 
Pray to be reborn in the Pure Land. 

( :     Chuùng ñaùp:    Congregation responding:) 
 ˍ̱̱̱                 ́́́́               ́́́́          ́́́́  

A      Mi    Tuo   Fo 
                                                            ( ) 

A        Di       Ñaø    Phaät                   (lieàn quyø xuoáng laïy) 
Amita Buddha.                                      (Followed by Prostration:) 
 

( :    Duy Na sö taùi xöôùng:     Celebrant repeating:) 
       ́́́́             ̱̱̱̱                ̀̀̀̀                ̌̌̌̌  

Qiu  Sheng   Jing   Tu 
                                    

Caàu     sanh     Tònh    Ñoä 
Pray to be reborn in the Pure Land. 

(      Chuùng taùi ñaùp:    Congregation responding again: )
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ˍ̱̱̱                 ́́́́               ́́́́           ́́́́  

A      Mi    Tuo   Fo 
                                   ( ) 

A         Di      Ñaø    Phaät          (lieàn quyø xuoáng laïy) 
Amita Buddha.                                  (Followed by Prostration) 

( :     Duy Na sö xöôùng laàn thöù ba:    Celebrant intoning for the third time:) 
       ́́́́            ̱̱̱̱                 ̀̀̀̀                ̌̌̌̌  

Qiu  Sheng   Jing   Tu 
                                    

Caàu     sanh      Tònh   Ñoä 
Pray to be reborn in the Pure Land. 

( :     Chuùng taùi ñaùp:    Congregation responding for the third time:) 
ˍ̱̱̱                  ́́́́               ́́́́          ́́́́  

A      Mi    Tuo   Fo 
                               ( ) 

A         Di      Ñaø    Phaät               (lieàn quyø xuoáng laïy) 
Amita Buddha.                      (Followed by prostration) 
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                                   Phoå    Hieàn    Boà      Taùt   Caûnh  Chuùng   Keä 

Samantabhadra’s   Admonition 
 

( :    Duy Na sö xöôùng :     Celebrant intoning:) 
                                                                                                                                                                                                                            

Shi         Ri           Yi           Guo          Ming         Yi           Sui          Jian 
                                                                                                                                        

Thò      nhaät          dó            quaù.         Maïng       dieäc         tuøy          giaûm. 
The day is done, and life dwindles accordingly. 
 
                                                                                                                                                                                                                                         

Ru        Shao       Shui         Yu              Si          You           He            Le 
                                                                                                                                        

Nhö    thieåu       thuûy         ngö.            Thò          höõu          haø           laïc. 
Like fish with little water, what joy is there! 

          
                       

Da     Zhong 
        

Ñaïi    chuùng 
Let us all 

                             
                                                                                                                                                                                                                                                     

Dang    Qin         Jing          Jin             Ru          Jiu          Tou         Ran 
                                                                                                                                        

Ñöông  caàn         tinh          taán.          Nhö         cöùu         ñaàu         nhieân. 
Endeavor for good progress,  as if to fight a fire burning on one’s own head. 
 
                                                                                                                                                                                                                                                                                       

Dan     Nian         Wu       Chang        Shen        Wu         Fang         Yi 
                                                                                                                                        

Ñaûn    nieäm          voâ        thöôøng.     Thaäm        vaät        phoùng       daät. 
Just keep impermanence in mind and guard against looseness. 

(    Congregation responding and bowing: ) 
  ˍ̱̱̱               ́́́́              ́́́́            ́́́́  

 A     Mi   Tuo    Fo 
                                

A         Di      Ñaø    Phaät 
Amita Buddha. 


